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ושמע אביה את נדרה
«И отец ее услышал обет»

Ограждения и строгости мудрецов — выражение великой

любви Б-га, а человек, который требует от себя большего,

чем предписывает закон, привлекает эту любовь свыше, из-

за пределов всех миров. «Отец ее», отменяющий обет, — это

великая любовь, высшая Хохма: обет, как и всякое

сдерживание, лишь покоряет зло, тогда как любовь отца

освобождает душу от пут и превращает саму тьму в свет.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Ограждения и строгости мудрецов — выражение великой любви Б-га, а чело‐

век, который требует от себя большего, чем предписывает закон, привлекает

эту любовь свыше, из-за пределов всех миров. «Отец ее», отменяющий обет,

— это великая любовь, высшая Хохма: обет, как и всякое сдерживание, лишь

покоряет зло, тогда как любовь отца освобождает душу от пут и превращает

саму тьму в свет.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар начинается с закона о том, что отец может отменить обет дочери, и прежде всего зада‐

ется вопросом: почему Талмуд так полон строгостей, добавленных мудрецами к Письменной

Торе, и почему Община Израиля находит «слова мудрецов» слаще тайн Торы. Все эти огражде‐

ния проистекают из великой любви Б-га: любящий отец особенно строг с сыном, а драгоцен‐

ную жемчужину тщательно оберегают. Пока стоял Храм, было достаточно закона Торы, по‐

скольку любовь к Б-гу пребывала в каждом сердце; когда сердца ослабели и возобладали телес‐

ные желания, любовь можно пробудить лишь через тонкости установлений мудрецов — в от‐

странении от зла, в добром глазе, добром сердце и добром товариществе, о которых говорится в

трактате «Авот». Тот, кто требует от себя большего, чем предписывает закон, привлекает «Да

вознесет Авая лик Свой», любовь, превосходящую цепь миров и возвышающую даже животную

душу. «Отец ее» — это та великая любовь, высшая Хохма, которая упраздняет путы души. Бина,

подобно самому обету, может лишь покорить ситра ахра; превращение тьмы в свет происходит

благодаря Хохме, после того как сначала было сдерживание.

ПЛАН

1 Почему ограждения мудрецов слаще тайн Торы

Тонкости установлений мудрецов проистекают из великой любви Б-га — подобно строгости отца к

сыну и заботе о драгоценной жемчужине; после разрушения Храма они нужны, чтобы пробудить лю‐

бовь — в отстранении от зла и в совершении добра.

¶1

2 «Да вознесет Авая лик Свой»

Тот, кто требует от себя большего, чем предписывает Письменная Тора, привлекает великую любовь

свыше, из-за пределов цепи миров; она раскрывается в человеке и возвышает даже животную душу. В

«Раая Мегемна» это «вознесение» поставлено выше 248 заповедей.

¶1
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3 Отец, отменяющий обет

«Отец ее» — это великая любовь, упраздняющая путы, сковывающие душу; Бина, подобно обету, лишь

покоряет ситра ахра, тогда как высшая Хохма превращает тьму в свет.

¶1

4 Сначала сдерживание, затем превращение

Сначала происходит покорение, связанное с обетом, и лишь затем раскрывается «отец ее»; «главы ко‐

лен» и «Вот слово» — это великая любовь сердца и уровень Моше, благодаря которому обеты

освобождаются.

¶2

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Тонкости установлений мудрецов (дикдукей

соферим) דקדוקי סופרים
Строгости, ограждения и предосторожности мудрецов

вокруг Письменной Торы; маамар объясняет их как

выражение великой любви Б-га и как способ пробуж‐

дать любовь в последующих поколениях.

Великая любовь (агава раба) אהבה רבה
Любовь, не имеющая меры и превосходящая цепь ми‐

ров; в маамаре это «отец ее» — высшая Хохма, от кото‐

рой исходят ограждения мудрецов и которая упразд‐

няет путы души.

«Да вознесет Авая лик Свой» ישא ה׳ פניו
Ответ Б-га на то, что Израиль требует от себя больше‐

го, чем предписывает закон: это любовь свыше, над

цепью миров, привлекаемая «к вам», в самого

человека.

Покорение (иткафья) אתכפיא
Сдерживание ситра ахра без ее изменения; оно исхо‐

дит от Бины и Даат, и к нему относятся обеты, служа‐

щие «ограждением для воздержания».

Превращение (итапха хашоха линеора) אתהפכא
חשוכא לנהורא
Превращение самой тьмы в свет; оно не может исхо‐

дить от Бины, пробуждающей суровые решения, а воз‐

можно лишь благодаря высшей Хохме и битуль, пре‐

восходящему понимание.

Желание сердца (реута делиба) רעותא דליבא
Глубокое томление сердца по Б-гу, которое в конце ма‐

амара отождествляется с великой любовью и с «глава‐

ми колен».
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Почему ограждения мудрецов слаще тайн Торы

РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 1

«Да вознесет Авая лик Свой»

РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 1

Отец, отменяющий обет

2 להבין ענין דקדוקי סופרים שאנו רואים כמעט שכל התלמוד מלא מהלכות ושמע אביה1 את נדרה.

וחומרו׳ ]וחומרות[ שהחמירו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ והוסיפו כמה גדרים וסייגים לתורה שבכתב.

«И отец ее слышит ее обет». Чтобы понять смысл тонкостей книжников (дикдукей софрим),

заметим, что почти весь Талмуд наполнен законами и строгостями, в которых наши благо‐

словенной памяти мудрецы проявили строгость и добавили к Письменной Торе множество

оград и предосторожностей.

Маамар начинается словами из Бемидбар 30:5, относящимися к законам обетов: если девушка, живу‐

щая в доме отца, дает обет, отец может отменить его в тот день, когда услышит о нем. Прежде чем

обратиться к стиху, Алтер Ребе задается вопросом о постановлениях мудрецов: почему Талмуд так

наполнен строгостями, оградами и предосторожностями, которые мудрецы добавили к Письменной

Торе?

3 אמרה כנס״י ]כנסת ישראל[ ערבים והענין מובן כמ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ כי טובים דודיך מיין
5 ,6 עלי דברי סופרים4 יותר מיינה של תורה.

Смысл этого понятен из слов наших благословенной памяти мудрецов о стихе «Ибо любовь

Твоя лучше вина»: община Израиля сказала: «Слова книжников мне дороже вина Торы».

В ответ приводится толкование мудрецов на стих из Песни песней 1:2 «Ибо любовь Твоя лучше

вина»: община Израиля говорит, что слова книжников — учения и постановления мудрецов — дороже

ей, чем «вино» Торы.

1
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פי׳ יינה של תורה הוא פנימית התורה וסודותיה כמשארז״ל ]כמו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ נכנס יין יצא

סוד7 ד״ס ערבים על כנס״י ]כנסת ישראל[ יותר מסודות התורה

То есть «вино Торы» — это ее внутренняя сторона (пнимиют) и ее тайны, как сказали наши

благословенной памяти мудрецы: «Входит вино — выходит тайна». Слова книжников доро‐

же общине Израиля, чем тайны Торы,

«Вино Торы» — это ее внутренняя сторона, ее тайны, ибо в Талмуде сказано: «Когда входит вино, вы‐

ходит тайна» (на иврите слова «вино» и «тайна» имеют одинаковое числовое значение — семьдесят).

Это делает вопрос еще острее: ограды мудрецов, которые, казалось бы, относятся к внешней стороне

Торы, дороже общине Израиля, чем ее тайны.

כי כל הגדרים והחומרות שבדברי רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ודרכי מוסר שבאגדות ופרקי אבות כולם

נמשכים מבחינת אהבה רבה כמ״ש אהבתי אתכם אמר8 ה׳ )ועמ״ש ע״פ כי אהבך9 ה׳ אלקיך בד״ה לא
10 אבה(,

ибо все ограды и строгости в словах наших благословенной памяти мудрецов, а также на‐

ставления нравственного характера в Агаде и трактате «Пиркей Авот» — все это исходит от

уровня великой любви (агава раба), как сказано: «Я возлюбил вас, говорит Авая» (см. также

сказанное о стихе «Ибо Авая, Б-г твой, возлюбил тебя» в маамаре, начинающемся словами

«[Но Авая, Б-г твой] не пожелал»),

Причина в том, что каждая ограда и строгость мудрецов, а также все нравственные наставления Ага‐

дических сказаний и трактата «Пиркей Авот» проистекают из «великой любви» (агава раба) — любви,

о которой Б-г говорит в словах «Я возлюбил вас» (Малахи 1:2). В скобках имеется в виду маамар о сло‐

вах «Но Авая, Б-г твой, не пожелал внимать Биламу» в «Ликутей Тора», Ки Теце, где говорится о люб‐

ви, выраженной в словах «ибо Авая, Б-г твой, возлюбил тебя».

כמו למשל אדם מחמת אהבתו על בנו מדקדק עמו יותר להוסיף עליו שמירה מעולה בסייגים וגדרים

בכל האפשרי בע״כ ]בעל כרחך[ שיהיה מנוקה מכל וכל

как, например, человек, который из любви к сыну строже относится к нему и старается как

можно лучше оградить его, окружая всевозможными предосторожностями и оградами, даже

против его воли, чтобы сын был совершенно чист от всякого проступка,

Пример: отец, любящий сына, строже относится к нему, чем к другим, окружая его дополнительны‐

ми оградами, даже против воли сына, чтобы тот был совершенно свободен от дурного. Сама стро‐

гость и выражает его любовь.
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וכן חפץ מאד שימצא חן ושכל11 ביתר שאת. וכמו למשל מרגליות מה שהיא יקרה ביותר שומרה

ביותר שמירה מעולה כלי בתוך כלי.

и так же он очень желает, чтобы [сын] в высшей степени обрел благоволение и разумение.

И, например, жемчужину тем больше берегут, чем она драгоценнее: ее тщательно хранят,

помещая в сосуд внутри сосуда.

Та же любовь побуждает отца желать, чтобы сын еще больше преуспевал в благоволении и разуме‐

нии, как сказано в Притчах 3:4. Второй пример выражает ту же мысль: чем драгоценнее жемчужина,

тем тщательнее ее берегут — в футляре, помещенном в другой футляр.

כך מחמת גודל אהבתו ית׳ אלינו מחמיר ומדקדק עלינו בדקדוקי סופרים שהן המה דברי תורתו

הנמשכות

Так и Он, благословен Он, по величию Своей любви к нам, проявляет строгость и требова‐

тельность в отношении нас посредством тонкостей книжников; ведь это и есть слова Его

Торы, которые проистекают

Применяя эти примеры, Алтер Ребе объясняет: именно из великой любви к Израилю Б-г проявляет

требовательность к нам посредством тонкостей книжников. Это не привнесения извне, а сами слова

Его Торы.

מאה״ר ]מאהבה רבה[ בסייגים וגדרים לזכותינו לטוב לנו שנהיה נקיים לפניו ית׳ )עמ״ש מזה ע״פ שחורה
14 ,15 אני12 ונאוה13 ועיין ברבות ר״פ שמות גבי ואוהבו שחרו מוסר(.

из великой любви — в виде предосторожностей и оград, чтобы удостоить нас блага, ради на‐

шего же добра и чтобы мы были чисты перед Ним, благословен Он (см. сказанное об этом о

стихе «Черна я, но прекрасна»; см. также «Мидраш Раба», начало раздела Шмот, о словах «а

любящий его с раннего утра наставляет его»).

Ограды исходят из великой любви; они нужны для нашего заслуги и блага, чтобы мы оставались чи‐

стыми перед Ним. В скобках приводятся ссылки на маамар о стихе «Черна я, но прекрасна» («Лику‐

тей Тора», Шир а-Ширим) и на начало «Шмот Раба», где цитируется Мишлей 13:24 «а любящий его с

раннего утра наставляет его»: этот стих учит, что отказ от воспитания сына ведет его к дурному.

16 היה קיים היה סגי בדאורייתא כי היתה נאמנה את ה׳ רוחנו ולא
והנה בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[

משכנו

И вот, во времена, когда стоял Храм, было достаточно предписаний Торы, ибо наш дух был

верен Б-гу и не был увлечен

Теперь Альтер Ребе объясняет, почему в наше время тонкости постановлений мудрецов необходимы

в гораздо большей степени. Пока стоял Храм, было достаточно законов самой Торы, поскольку дух

Израиля был верен Б-гу и стремление к любви не влекло его к материальным желаниям.
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חבלי עבותות אהבתנו לתאוות גשמיות והיה בנקל להיות אהבת ה׳ קבועה בלב כל איש להיות

בהתלהבות לעבודת ה׳ ותורתו גם מבלי שנתעורר מזה אהבה רבה

узами и путами любви к материальным вожделениям; и любовь к Б-гу легко могла укоре‐

ниться в сердце каждого человека, так что он был пламенен в служении Б-гу и Его Торе,

даже без пробуждения в нем великой любви.

В те времена любовь к Б-гу легко укоренялась в каждом сердце, и люди пылали служением Ему и Его

Торой, не нуждаясь в дополнительной великой любви, которую пробуждают тонкости постановле‐

ний мудрецов.

אך דור אחר דור כי נתמעטו הלבבות השלימות בעבודת ה׳ באהבה עזה ברשפי אש17 ונכוינו באש זרה

באהבות ותאוות גופניות וכ״כ ]וכן כתב[ גברו עלינו עד אשר

Но из поколения в поколение сердца, исполненные цельности в служении Б-гу — пламен‐

ной любовью, вспышками огня, — становились все реже, а мы обжигались чуждым огнем,

любовью и вожделениями телесными, и они настолько одолели нас, что

С течением поколений сердца, исполненные пламенной любви к Б-гу («вспышек огня» из Песни Пес‐

ней 8:6), стали редкостью. Вместо этого людей обжигал «чуждый огонь» — любовь и вожделение к те‐

лесному, — пока они не одолели их.

לא נוכל לעבוד ה׳ באהבה בלתי שנתעורר מזה אהבה רבה ע״י דקדוקי סופרים וחומריהם בכל פרטיהם

הן בבחינת סור מרע בכל החומרות שבגמרא ופוסקים והן

мы не можем служить Б-гу с любовью, если прежде не пробудим в себе великую любовь по‐

средством тонкостей постановлений мудрецов и их строгостей во всех подробностях: как в

аспекте «удаляйся от зла» — всеми строгостями, установленными в Гемаре и у галахических

авторитетов, так и

Теперь человек может служить Б-гу с любовью, только если прежде пробудится великая любовь; это

происходит благодаря тонкостям постановлений мудрецов во всех подробностях. Они действуют в

двух направлениях, согласно словам «удаляйся от зла и делай добро»: строгости, установленные в Ге‐

маре и галахическими авторитетами, относятся к «удалению от зла».
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18 שיראה את חבירו בטוב עין בבחינת ועשה טוב בדברי מוסר שבאגדות ומילי דאבות עין טובה19,

ורעת רעהו אל יחשוב בלבו20 וכן לב טוב וחבר טוב כו׳.

в аспекте «и делай добро» — посредством нравственных наставлений в агадот и изречениях

трактата «Авот»: «добрый глаз» — чтобы смотреть на ближнего добрым взглядом; «и да не за‐

мышляет в сердце своем зла против ближнего своего»; а также «доброе сердце» и «добрый

товарищ» и так далее.

Нравственные наставления Аггады и трактата «Авот» относятся к «деланию добра». В «Авот» 2:9

«добрый глаз», «добрый товарищ» и «доброе сердце» перечислены как прямой путь, которого челове‐

ку следует держаться; а в Захарии 8:17 сказано не замышлять в сердце зло против ближнего.

22 בפי׳ איך לא אשא פנים לישראל כו׳ והם מדקדקים על
)ועמ״ש בד״ה כה תברכו21 את בנ״י ]בני ישראל[

עצמן עד כזית23 כו׳.

(См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Так благословляйте сынов Израи‐

ля», в объяснении слов «Как же Мне не явить благоволение к Израилю… ведь они строги к

себе даже в отношении оливкового объема…».

Здесь начинается длинное примечание в скобках со ссылкой на маамар «Так благословляйте сынов

Израиля» (Ликутей Тора, Насо). В нем обсуждается рассказ Талмуда (Berachos 20b): ангелы спросили,

как Б-г может являть благоволение Израилю, и Он ответил, что они строги к себе и произносят Бла‐

гословение после еды даже после того, как съели оливковый объем, хотя по Торе это требуется после

сытной трапезы.

נמצא שע״י שכנס״י ]שכנסת ישראל[ מדקדקים על עצמן להחמיר ע״ע ביותר ממ״ש בתשב״כ ]בתורה שבכתב[

מזה נמשך בחי׳ ישא ה׳ פניו שהוא בחינת אהבה רבה שלמעלה מההשתלשלות כו׳

Итак, благодаря тому, что Общность Израиля строга к себе и налагает на себя строгости

сверх написанного в Письменной Торе, нисходит уровень «Да поднимет Авая Свой лик», то

есть великая любовь, превосходящая цепь нисходящих миров (иштальшелут), и так далее,

Вывод таков: поскольку Израиль строже к себе, чем того требует Письменная Тора, Б-г отвечает сло‐

вами «Да поднимет Авая Свой лик» (Бемидбар 6:26) — великой любовью, исходящей свыше всей упо‐

рядоченной цепи миров. Выход за меру закона пробуждает любовь, превосходящую меру.
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ונמשך בחי׳ זו אליך ממש להיות גילוי אה״ר ]אהבה רבה[ זו גם באדם וכמ״ש ג״כ בד״ה שחורה אני ונאוה

הנ״ל שעי״ז תתעלה הנפש הבהמית ג״כ כו׳ ע״ש. ועמ״ש בפ׳ מקץ סד״ה כי אתה נרי גבי

и этот уровень нисходит непосредственно к тебе, чтобы эта великая любовь раскрылась так‐

же и в человеке. Как объясняется и в упомянутом выше маамаре, начинающемся словами

«Черна я, но прекрасна»: благодаря этому возвысится и животная душа, и так далее; см. там.

См. также сказанное в разделе Микец, в конце маамара, начинающегося словами «Ибо Ты —

светильник мой», относительно

Слова «к тебе» учат, что эта любовь, превосходящая порядок миров, действительно достигает челове‐

ка и раскрывается в нем. В маамаре «Черна я, но прекрасна» добавлено, что благодаря этому возвы‐

шается даже животная душа; Альтер Ребе также отсылает к концу маамара «Ибо Ты — светильник

мой» в «Тора Ор», раздел Микец.

24 כו׳ וע״ש שהוא והנה בדורות הראשונים כו׳ אבל דורות האחרונים כו׳. וזהו והוי׳ יגיה חשכי25,

מלמעלה מסדר ההשתלשלות וזהו ענין ישא ה׳ פניו אליך26 והיינו ע״י שמדקדקים על עצמן וכמ״ש

ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ בפ׳ פינחס(

«В прежних поколениях… но в поздних поколениях…». И в этом смысл слов: «И Авая озаря‐

ет мою тьму…»; см. там, где сказано, что это исходит свыше порядка нисходящих миров. В

этом и состоит «Да поднимет Авая Свой лик к тебе»: это происходит благодаря тому, что

они строги к самим себе; как написано в «Раая Мехемна», в главе Пинхас.

Этот отрывок противопоставляет прежние поколения поздним (здесь приведены лишь начальные

слова) и связывает это со словами «И Авая озаряет мою тьму» (II Samuel 22:29) — со светом, исходя‐

щим свыше порядка нисходящих миров. Это и есть «поднятие лика», которое нисходит благодаря

строгости человека к самому себе; в подтверждение приводится «Раая Мехемна» к главе Пинхас.

28 שהוא למעלה ממה שנמשך ע״י רמ״ח פקודין דאינון 27 שהוא בחי׳ ישאהו על אברתו29,
)דרל״ח ע״ב(

30 ועי׳ ]ועיין[ בגמ׳ ]בגמרא[ במגילה )דף כ״ז ע״ב ודכ״ח ע״א( גבי ובמה הארכת ימים32 רמ״ח אברין דמלכא31,

כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[.

(лист 238б), и это уровень слов «Он носит его на Своих крыльях», превосходящий то, что

нисходит благодаря 248 заповедям, которые являются 248 членами Царя. См. также Гемару,

трактат «Мегила» (лист 27б и лист 28а), где говорится: «И чем ты продлил свои дни?..»; см.

там.

В «Раая Мехемна» к главе Пинхас слова «Он носит его на Своих крыльях» (Deuteronomy 32:11) соотно‐

сятся со словами «Да поднимет Авая Свой лик». Здесь это поднятие поставлено выше того, что нис‐

ходит благодаря 248 положительным заповедям, которые «Тикуней Зоар» называет членами Царя. В

Гемаре, в трактате «Мегила», рассказывается о мудрецах, которых спрашивали, благодаря чему они

удостоились долголетия; они отвечали, какие особые поступки взяли на себя.
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ועמ״ש במ״א בפי׳ כל המאריך באחד מאריכין לו ימיו33 כו׳. וזהו שכתוב ושמע אביה את נדרה כו׳

הניא אביה אותה34 שהאב מפר את הנדר

См. также написанное в другом месте в объяснение слов: «Всякий, кто продлевает [произне‐

сение слова] „Эхад“, тому продлевают дни…». И в этом смысл написанного: «И услышал ее

отец обет…» — «отец ее отменил его»: отец отменяет обет,

Подобным образом в другом месте объясняется учение Талмуда: «Всякий, кто продлевает [произне‐

сение слова] „Эхад“ [в „Шма“], тому продлевают дни» (Berachos 13b). Теперь Альтер Ребе возвращает‐

ся к стиху: слова «отец ее отменил его» (Numbers 30:6) показывают, что именно отец отменяет обет.

כי מבחי׳ אהבה רבה הוא מפר כתרגומו מבטל כל האיסורים והקישורים אשר כנס״י ]כנסת ישראל[ היא

אסורה וקשורה ואין חבוש מתיר עצמו35 כ״א ע״י מדת אהבה רבה בחי׳ אביה.

ибо он отменяет его благодаря великой любви; как переводит Таргум — «упраздняет». Эта

любовь упраздняет все путы и узлы, которыми община Израиля связана и скована; ведь «уз‐

ник не может освободить себя» иначе, чем благодаря качеству великой любви — уровню «ее

отца».

Отец символизирует великую любовь. Таргум переводит слово «отменил» как «упразднил», и великая

любовь упраздняет все путы, которыми связана община Израиля. Как сказано в Талмуде (Berachos

5b), «узник не может освободить себя из темницы», поэтому освобождение должно прийти от «ее

отца» — качества великой любви.

)וענין האיסורים שהיא אסורה וקשורה בהן י״ל ]יש לומר[ דהיינו חלישת כח הנפש שאין בכחה לצאת

מנרתקה ומאסרה כו׳

(Путы, которыми она связана и скована, можно объяснить как ослабление сил души: у нее

нет сил выйти из своей оболочки и темницы и т. д.,

В этой скобочной ремарке поясняется, что представляют собой эти путы: это собственная слабость

души, из-за которой она не может вырваться из «оболочки» и «темницы», сковывающих ее.
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חומריות הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ וכמ״ש במ״א בד״ה בחדש השלישי בפ׳ יתרו ושם נת׳ ]נתבאר[ שע״י

התורה נמשך כח ועוז לנפש לבטל קישורים אלו כו׳ ובמ״א נתבאר דקישורים אלו נקרא סירכות

ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ שהנפש מסתבכת בהם ועי״ז אינה יכולה לעלות כו׳

— материальность тела и животная душа, как объясняется в другом месте, в маамаре, начи‐

нающемся словами «В третьем месяце», в главе Итро. Там объясняется, что благодаря Торе

душе нисходят сила и крепость, позволяющие упразднить эти узлы и т. д. В другом месте

объясняется, что в «Раая Мехемна» эти узлы названы «сращениями» (сирхот): душа запуты‐

вается в них и потому не может подняться и т. д.,

Эта темница — материальность тела и животная душа. В маамаре «В третьем месяце» («Тора Ор», гла‐

ва Итро) объясняется, что Тора дает душе силы распутать эти узлы. В другом месте они названы «сра‐

щениями» (сирхот — термин, обозначающий сращения на легком в еврейском законе); душа запуты‐

вается в них и потому не может подняться.

36 וי״ל ]ויש לומר[ שהפרת נדרים ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ היינו שע״י בד״ה פי׳ הפסוק מי אל כמוך,

התשובה נמשך בחי׳ הפרת וביטול הקישורים וגילוי האה״ר ]האהבה רבה[ בנפש כו׳. ועוד י״ל ]יש לומר[

בענין שהאב מפר והוא ע״ד מ״ש בזהר פ׳ אמור(

— в маамаре, начинающемся словами «Объяснение стиха „Кто Б-г, как Ты“». Можно сказать,

что отмена обетов в Йом-Кипур означает, что благодаря тшуве нисходит уровень отмены и

упразднения узлов и раскрывается великая любовь в душе и т. д. Можно также объяснить,

почему обет отменяет отец: это соответствует сказанному в «Зоаре», глава Эмор,

Этот последний пункт разбирается в маамаре о стихе «Кто Б-г, как Ты» (Micah 7:18), где говорится о

прощении греха Вс-вышним. Далее предлагается понимать отмену обетов в Йом-Кипур как указание

на то, что тшува приводит к распутыванию этих узлов и раскрывает в душе великую любовь. Еще

одно объяснение того, почему обет отменяет отец, приводится на основании «Зоара» к главе Эмор.

37 כי מבחי׳ הבינה והדעת נמשך )ד״ק ע״ב( גבי בזמנא דנטלא מבי אבא ולא בזמנא דנטלי מבי אימא,

להיות אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[.

(лист 100б), где говорится: «во время, когда она берет из дома Абы, а не во время, когда бе‐

рет из дома Имы»; ибо от уровня Бины (понимания) и Даат (знания) нисходит способность

подчинить ситра ахра (искафья).

Там «Зоар» (III, 100b) говорит, что соединение общины Израиля с Царем происходит, когда она полу‐

чает из дома Абы, Высшего Отца, то есть Хохмы, а не из дома Имы, Матери, то есть Бины. Бина и

Даат, силы понимания, могут привести лишь к искафья: ситра ахра удерживается в подчинении, но

не преобразуется.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 2

Сначала сдерживание, затем превращение

38 אבל להיות אתהפכא חשוכא ממש לנהורא א״א להיות מבחי׳ בינה וזהו ענין הנדרים סייג לפרישות,
39 ,40 שמינה דינין מתערין,

И таково значение слов: «обеты — ограда для воздержания». Однако истинное превращение

самой тьмы в свет (ит’апха) невозможно на уровне Бины, из которой пробуждаются суды,

Именно такое сдерживание обеспечивает обет: «обеты — ограда для воздержания» (Авот 3:13), удер‐

живая человека от того, что в остальном дозволено. Но превратить саму тьму в свет (ит’апха) невоз‐

можно на уровне Бины, ибо, как сказано в Зоаре, из нее пробуждаются суды.

אלא מבחי׳ חכמה עילאה והחכמה תחיה41 והוא הביטול שלמעלה מהשגה ודעת כו׳ כמבואר בד״ה ראה
42 אנכי נותן.

но лишь на уровне высшей Хохмы, ибо «мудрость дает жизнь»; и это самоустранение (би‐

туль), превосходящее постижение и знание и т. д., как объясняется в маамаре, начинаю‐

щемся словами «Смотри, Я предлагаю [вам]».

Превращение возможно лишь благодаря высшей Хохме, к которой Альтер Ребе относит слова «муд‐

рость дает жизнь» (Коэлет 7:12): речь идет о самоустранении, превосходящем постижение. Поэтому

именно отец, Хохма, отменяет обет; эта тема объясняется в маамаре «Смотри, Я предлагаю [вам]»

(«Ликутей Тора», Реэ).

וזהו שהאב מפר ומהפך חשוכא לנהורא ומבחי׳ זו נמשך ג״כ בחי׳ ואם היו תהי׳ ]תהיה[ לאיש43 הנזכר

למעלה וע׳ בזהר שם.

И вот почему отец отменяет обет и превращает тьму в свет. И от этого уровня также проис‐

ходит уровень слов «А если она будет [выдана замуж] за мужа», упомянутых выше; см. также

Зоар там.

Заключение: отец — великая любовь высшей Хохмы — не только отменяет обет, но и превращает

саму тьму в свет. От того же уровня происходит и «А если она будет [выдана замуж] за мужа» (Беми‐

дбар, 30:7) — союз Общины Израиля с Царём, который, согласно приведённому выше Зоару на Эмор,

совершается тогда, когда она получает от дома Абы.

2
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אך פי׳ ושמע אביה את נדרה44 היינו שע״י אתכפייא בתחלה שזהו ענין הנדרים מזה נמשך אח״כ גילוי

בחי׳ אביה להיות אתהפכא חשוכא לנהורא.

Однако смысл слов «И услышит отец её обет» таков: благодаря первоначальному подчине‐

нию (иткафья), которым являются обеты, впоследствии раскрывается уровень «отца её», так

что тьма превращается в свет (итапха).

В стихе говорится, что отец слышит её обет, то есть сначала возникает обет. Обет — это иткафья, из‐

начальное самоограничение человека; лишь после этого подчинения раскрывается «отец её», пре‐

вращающий тьму в свет.

ועיין עוד מענין בחינת אביה45 בפרדס שער חמישי פ״ג ]פרק ג׳[. וז״ש ]וזהו שכתוב[ ג״כ וידבר משה אל

ראשי המטות כו׳ לאמר זה הדבר46 כו׳

См. также о понятии уровня «отца её» в «Пардес», Врата пятые, глава 3. И это также смысл

написанного: «И говорил Моше главам колен… говоря: вот что…»:

Говоря подробнее об «отце её», Альтер Ребе ссылается на «Пардес Римоним» рабби Моше Кордоверо,

где приводится традиция, согласно которой Малхут исходит из Кетер, высшей сфиры, и потому о

ней можно сказать: «она — дочь моего отца, но не дочь моей матери». Затем он истолковывает всту‐

пительный стих отрывка об обетах — «И говорил Моше главам колен… Вот что» — в том же свете.

שע״י לאמר זה הדבר שמבחינת משה על ידי זה יוכל להתיר הנדר כו׳ גם ראשי המטות הוא בחי׳

רעותא דליבא אה״ר ]אהבה רבה[ וכמבואר למעלה:

посредством слов «говоря: вот что», относящихся к уровню Моше, можно отменить обет и т.

д. Кроме того, «главы колен» — это уровень желания сердца (реута д-либа), великой любви,

как объяснялось выше.

«Вот что» относится к уровню Моше; благодаря этому можно освободить от обета (здесь употреблено

слово «освободить», в отличие от «отменить» обет отцом). «Главы колен» — это реута д-либа, глубокое

желание сердца, устремлённое к Б-гу, то есть великая любовь, как объяснялось выше.
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В  СЛУЖЕНИИ

После разрушения Храма любовь к Б-гу уже не пребывает в сердце сама собой; ее пробуждают, при‐

нимая тонкие предписания и строгости мудрецов — как в отстранении от зла, так и в совершении

добра: проявляя добрый глаз к другим, доброе сердце и будучи добрым товарищем. Тот, кто требует

от себя большего, чем предписывает закон, привлекает в себя великую любовь Б-га, благодаря чему

возвышается даже животная душа. И прежде всего должно быть сдерживание: воздержание, подоб‐

ное обету, служащему ограждением для воздержания, подготавливает путь великой любви, превра‐

щающей тьму в свет.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему ограждения мудрецов, которые кажутся самым внешним слоем Торы, слаще для Общины

Израиля, чем тайны Торы?

2. Что изменилось после разрушения Храма, согласно маамару, так что одного закона Торы стало не‐

достаточно, чтобы пробудить любовь к Б-гу?

3. Как требование большего от себя, чем предписывает закон, привлекает «Да вознесет Авая лик

Свой» — любовь, превосходящую цепь миров?

4. Почему Бина и сам обет могут лишь покорить ситра ахра, тогда как превращение тьмы в свет

должно исходить от высшей Хохмы — «отца ее»?

5. Почему сдерживание должно предшествовать раскрытию «отца ее», превращающего тьму в свет?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

ושמע אבי׳

Примечание отсылает к маамару, начинающемуся
словами «Эт корбани», среди коротких маамаров Ал‐

тер Ребе, и к примечанию, напечатанному при нем;

оно не сообщает, что именно там содержится.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מאמרי אדה״ז-הקצרים ע׳ צג ד״ה את קרבני, ובהערה שם. קטע
מהמאמר עד דף פה, א שו״ה פניו — שלמעלה מההשתלשלות מובא בסה״מ
תרל״ד ע׳ קמב בלי ההגהות מהצ״צ. ובסה״מ תרל״ה כרך א ע׳ פה. לכללות

המאמר ראה סה״מ תרע״ח ע׳ עז.

1

ושמע אבי׳ את נדרה
«Если ее отец услышит ее обет и обязательство, кото‐

рым она связала себя, и отец промолчит ей, то все ее

обеты останутся в силе». Маамар начинается с этого
стиха и истолковывает слова «ее отец» как великую
любовь Б-га.

Numbers 30:5במדבר ל׳:ה׳

יהָ ישׁ לָהּ אָבִ חֱרִ הֶ הּ וְ שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר אָסְ הּ אֲשֶׁ רָ סָ אֱ הּ וֶ רָ דְ ת־נִ יהָ אֶ ע אָבִ מַ שָׁ וְ
הּ יָקוּם: שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר־אָסְ שֶׁ ר אֲ סָּ כׇל־אִ יהָ וְ רֶ דָ מוּ כׇּל־נְ קָ וְ

И услышит отец её обет её или обязательство, которым
связала она душу свою, и отец её промолчит, не возра‐

зив ей, тогда все обеты её будут иметь силу, и всякое
обязательство, которым связала она душу свою, будет
иметь силу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ל, ה.

2

כי טובים דודיך מיין
«Да поцелует он меня поцелуями уст своих, ибо лю‐

бовь твоя лучше вина». Мудрецы истолковывают этот

стих как предпочтение общины Израиля словам муд‐

рецов перед «вином» Торы.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Да лобзает он меня лобзаниями уст своих — ибо любовь
твоя лучше вина.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש א, ב.

3

ערבים עלי דברי סופרים

В этом отрывке объясняется, что слова книжников,

установленные как ограда для Торы, подобно запрети‐

тельным заповедям укоренены на уровне «софер»

(книжник), то есть Хохмы, выше Письменной Торы
(«сефер»), и потому могли быть переданы только уст‐

но, но не письменно. В примечании сказано, что

именно слово «мне» (алай) в этом изречении объясня‐

ется там.

Song of Songs 7:1שיר השירים ז׳:א׳

חֹלַת מְ ית כִּ זוּ בַּשּׁוּלַמִּ חֱ ה־תֶּ ךְ מַ זֶה־בָּ נֶחֱ י וְ י שׁוּבִ ית שׁוּבִ שּׁוּלַמִּ י הַ י שׁוּבִ שׁוּבִ
נָיִם: חֲ מַּ הַ

Возвратись, возвратись, о Шуламит! Возвратись, возвра‐

тись, чтобы мы могли взглянуть на тебя. Что увидите вы
в Шуламит? Как бы танец двух станов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ ע״ז )לח, א( שם לי׳ ”דברי סופרים”. וע׳ ירושלמי פ״ב דע״ז ה״ז.

ובשהש״ר )פ״א(. ובירושלמי ברכות )פ״א, ה״ב(. ושם בפאה )פ״ב, ה״ד(.

ושם חגיגה )פ״א, ה״ח(. ושם מגילה )פ״ד, ה״א(. ושם סנהדרין )פי״א ה״ד(.

]כ[. נתבאר בתו״א נב, ד בדיוק לשון ”עלי”. וראה לקמן סוכות פ, ב.

ושה״ש ז, א.

4

ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה

В Гемаре сказано: община Израиля сказала Святому,

благословен Он: «Владыка мира, слова любимых Тобой
мне слаще вина Торы». В Гемаре сказано «слова люби‐

мых Тобой», тогда как Алтер Ребе приводит это изре‐

чение в форме «слова мудрецов».

Avodah Zarah 35a:6עבודה זרה ל״ה א:ו׳

י ימִ ב דִּ א רַ תָ י אֲ ן״? כִּ יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י טוֹבִ אי ״כִּ כוּ׳. מַ ר וְ בָר אַחֵ דָ יאוֹ לְ שִּׂ הִ
ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ר: אָמְ אָמַ

ה. ל תּוֹרָ יֵּינָהּ שֶׁ ר מִ יךָ יוֹתֵ י דוֹדֶ רֵ בְ י דִּ לַ ים עָ יבִ עֲרֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה
От имени рабби Йоханана: «Слова мудрецов любимее

слов Торы, как сказано: „Ибо любовь твоя лучше
вина“». Это изречение содержит слова «слова мудре‐

цов», как и у Алтер Ребе.

Shir HaShirim Rabbah 1:8–9שיר השירים רבה א׳:ח׳-ט׳

י ד וּמִ חָ אֶ הוּא בְ יס )איוב כג, יג(: וְ פִּ י פַּ בִּ שׁ רַ רַ עֹה, דָּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ … לְ

יָה הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ י מִ רֵ בְ ל דִּ יב עַ שִׁ הָ ין לְ אֵ י עוֹלָם וְ כָל בָּאֵ י לְ ידִ חִ ן יְ נּוּ, דָּ יבֶ יְשִׁ

ר אָמַ י שֶׁ י מִ רֵ בְ ל דִּ יב עַ שִׁ הָ לֹא לְ יס שֶׁ פִּ יֶּךָ פַּ יבָא דַּ י עֲקִ בִּ ר לוֹ רַ עוֹלָם. אָמַ הָ
יב )ישעיה ו, א(: תִ ן כְּ כֵּ ין, שֶׁ דִּ כֹּל בַּ הַ ת וְ מֶ כֹּל בֶּאֱ הַ י שֶׁ פִ עוֹלָם, לְ יָה הָ הָ וְ
ין ישׁ בֵּ רִ פְ מַּ א שֶׁ סֵּ ימוֹן כִּ י סִ בִּ ר רַ א. אָמַ שָֹּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ ל כִּ ב עַ ת ה׳ ישֵׁ ה אֶ אֶ רְ אֶ וָ
ינוֹ ימִ יו מִ לָ ים עָ דִ יִם עוֹמְ מַ שָּׁ בָא הַ כָל צְ יִּים, )מלכים א כב, יט(: וְ חַ ה לְ יתָ מִ

הֲלֹא … לָה, וַ עְ מַ מֹאל לְ י יֵשׁ שְׂ כִ מֹאלוֹ, וְ שְׂ וּמִ

«Если не знаешь, прекраснейшая из женщин, выйди по
следам стада и паси козлят твоих у шатров пастухов»

(Песнь песней 1:8). «Выйди по следам [беиквей] стада».

Рабби Элиэзер, рабби Акива и мудрецы. Рабби Элиэзер
говорит: о хлебе, испечённом на углях, который сыны
Израиля взяли в руки из Египта и ели тридцать один
день, — ведь рабби Шила сказал: известно тебе, что из

этого хлеба, испечённого на углях, у сынов Израиля
было шестьдесят две трапезы; [известно тебе] и то, что Я

6
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[Б-г] сделаю для них в конце, в конечном счёте [беакев].

в …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

נכנס יין יצא סוד

Рабби Хия говорит: «вино» имеет числовое значение
семьдесят, и «тайна» имеет числовое значение семь‐

десят; когда входит вино, выходит тайна. Алтер Ребе
использует это, чтобы отождествить «вино Торы» с ее
тайнами.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין סה, א.

7

אהבתי אתכם אמר ה׳
«Я полюбил вас, — говорит Авая». Этот стих выражает

великую любовь, из которой, как говорит Алтер Ребе,

проистекают все постановления мудрецов и
строгости.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ

Я возлюбил вас, говорит Вс-вышний. А вы говорите: «В
чем явил Ты любовь к нам?» Не брат ли Исав Иакову? —

говорит Вс-вышний. И все же Я возлюбил Иакова;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי א, ב.

8

כי אהבך ה׳ אלקיך

«Но Авая, Б-г твой, не пожелал послушать Билама, и
Авая, Б-г твой, обратил проклятие для тебя в благосло‐

вение, ибо Авая, Б-г твой, любит тебя». Этот стих —

тема маамара, упомянутого в скобках.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Однако Б-г, твой Б-г, не пожелал послушать Билама; но
Вс-вышний, твой Б-г, обратил проклятие в благослове‐

ние для тебя, ибо Вс-вышний, твой Б-г, возлюбил тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

בד״ה לא אבה

Объяснение слов «Но Авая, Б-г твой, не пожелал» гово‐

рит о сокрытой любви в сердце каждого еврея, на ко‐

торую указывает кончик буквы йуд и которая укорене‐

на в Кетере. Она настолько возвышенна, что присут‐

ствует даже в человеке, который не способен постичь
многое своим разумом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן תצא לט, א.

10

חן ושכל

«И обретешь благоволение и доброе понимание в гла‐

зах Б-га и людей». В притче используются слова этого
стиха: любящий отец хочет, чтобы его сын обрел бла‐

говоление и понимание.

Proverbs 3:4משלי ג׳:ד׳

ם: אָדָ ים וְ לֹקִ  ינֵי אֱ עֵ כֶל־טוֹב בְּ שֵׂ ן וְ צָא־חֵ וּמְ
So shalt thou find grace and good favour In the sight of G-d

and man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ע׳פ שחורה אני

Там слова «Черна я» относятся к законам и тонкостям
книжников в запретительных заповедях — «черна, как
ворон». Большинство оград книжников связано с за‐

претительными заповедями, достигающими такого
уровня Б-жественности, который душа может вме‐

стить лишь посредством отрицания. Здесь эта ссылка

в скобках относится к оградам, сохраняющим нашу
чистоту перед Б-гом.

Song of Songs 7:1שיר השירים ז׳:א׳

חֹלַת מְ ית כִּ זוּ בַּשּׁוּלַמִּ חֱ ה־תֶּ ךְ מַ זֶה־בָּ נֶחֱ י וְ י שׁוּבִ ית שׁוּבִ שּׁוּלַמִּ י הַ י שׁוּבִ שׁוּבִ
נָיִם: חֲ מַּ הַ

Возвратись, возвратись, о Шуламит! Возвратись, возвра‐

тись, чтобы мы могли взглянуть на тебя. Что увидите вы
в Шуламит? Как бы танец двух станов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש ז, א.

12

«Я черна, но прекрасна, дочери Иерусалима». Этот
стих открывает маамар в «Ликутей Тора», на который
Альтер Ребе ссылается в этом абзаце дважды.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Черна я, но прекрасна, дочери Иерусалима, как шатры
Кедара, как завесы Соломона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ואוהבו שחרו מוסר
«Шмот Рабба» начинает с Притчей 13:24 и учит, что

тот, кто удерживает сына от наказания, ведёт его к
дурному концу. Альтер Ребе приводит это в подтвер‐

ждение мысли о том, что строгость — выражение
любви.

Shemot Rabbah 1:1שמות רבה א׳:א׳

ואלה שמות בני ישראל הבאים מצרימה את יעקב איש וביתו באו -

הדא הוא דכתיב )משלי יג, כד(: חושך שבטו שונא בנו ואוהבו שחרו
מוסר. בנוהג שבעולם, אדם שאומר לו חברו: פלוני הכה לבנך, יורד
עמו עד לחייו. ומה תלמוד לומר: חושך שבטו שונא בנו?! ללמדך,

14
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שכל המונע בנו מן המרדות, סוף בא לתרבות רעה ושונאהו. שכן
מצינו בישמעאל, שהיו לו געגועים על אברהם אביו ולא רדהו ויצא
לתרבות רעה ושנאהו, והוציאו מביתו ריקם. מה עשה ישמעאל כשהיה

בן חמש עשרה שנה? התחיל להביא צלם מן השוק והיה מצחק בו …
«Вот имена сынов Израиля, пришедших в Египет с Яако‐

вом; каждый пришёл со своим семейством» (Исход 1:1).

Вот что написано: «Кто жалеет розгу, ненавидит сына
своего, а кто любит его, тот с раннего утра наказывает
его» (Притчи 13:24). В мире принято: если человеку го‐

ворят: «Такой-то ударил твоего сына», он станет изво‐

дить обидчика. Что же означает сказанное в стихе: «Кто
жалеет розгу, ненавидит сына своего»? Это учит тебя,

что тот, кто удерживается от обличения сына, в конце
концов сын пойдёт путём разврата, и тот возненавидит
его. Так находим мы в случае с …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ואוהבו שחרו מוסר

«Кто щадит розгу свою, тот ненавидит сына своего; а
кто любит его, тот с ранних лет наказывает его». На‐

казание служит признаком любви, подобно тому как
Б-г проявляет точность в Своём отношении к Израилю
даже в тонкостях предписаний книжников.

Proverbs 13:24משלי י״ג:כ״ד

ר: חֲרוֹ מוּסָ אֹהֲבוֹ שִׁ נוֹ וְ טוֹ שׂוֹנֵא בְ בְ ךְ שִׁ חוֹשֵׂ
He that spareth his rod hateth his son; But he that loveth

him chasteneth him betimes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזמן שבהמ״ק הי׳ קיים הי׳ סגי בדאורייתא
В примечании сказано, что утверждение о том, что во

времена существования Храма достаточно было зако‐

на Торы, объясняется там; каким образом — не
уточняется.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בלקו״ש-כח ע׳ 283 ובהערה 48.
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באהבה עזה ברשפי אש

«Ибо сильна, как смерть, любовь…; её вспышки —

вспышки огня». Альтер Ребе использует выражение из
этого стиха, говоря о пламенной любви к Б-гу, кото‐

рой отличались прежние поколения.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומילי דאבות עין טובה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״ב מ״י.

18

Раббан Йоханан бен Заккай спросил учеников, какой
прямой путь должен избрать человек: рабби Элиэзер
ответил — «добрый глаз», рабби Йеошуа — «добрый то‐

варищ», рабби Элазар — «доброе сердце». Альтер Ребе

приводит эти ответы как часть учений мудрецов о
том, что следует «делать добро».

Pirkei Avot 2:9משנה אבות ב׳:ט׳

זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ ם. רַ אָדָ בַּק בָּהּ הָ דְ יִּ ה שֶׁ רָ ךְ יְשָׁ רֶ י דֶ יזוֹהִ אוּ אֵ אוּ וּרְ ם, צְ הֶ ר לָ אָמַ
ן טוֹב. כֵ ר, שָׁ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ בֵר טוֹב. רַ ר, חָ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ן טוֹבָה. רַ יִ ר, עַ אוֹמֵ
ר ר, לֵב טוֹב. אָמַ זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ נּוֹלָד. רַ ת הַ ה אֶ רוֹאֶ ר, הָ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ רַ

יו רָ בָ לָל דְּ כְ בִּ יכֶם, שֶׁ רֵ בְ דִּ ךְ מִ ן עֲרָ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ רֵ בְ ת דִּ י אֶ נִ ה אֲ ם, רוֹאֶ הֶ לָ
ם. אָדָ נָּה הָ מֶּ ק מִ חֵ רַ יִּתְ ה שֶׁ עָ ךְ רָ רֶ י דֶ יזוֹהִ אוּ אֵ אוּ וּרְ ם צְ הֶ ר לָ יכֶם. אָמַ רֵ בְ דִּ
י י יוֹסֵ בִּ ע. רַ בֵר רָ ר, חָ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ה. רַ עָ ן רָ יִ ר, עַ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

לֹּוֶה …  ר, הַ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ע. רַ ן רָ כֵ ר, שָׁ אוֹמֵ
He [Rabban Yohanan] said unto them: go forth and observe

which is the right way to which a man should cleave? Rabbi

Eliezer said, a good eye; Rabbi Joshua said, a good compan‐

ion; Rabbi Yose said, a good neighbor; Rabbi Shimon said,

foresight. Rabbi Elazar said, a good heart. He [Rabban

Yohanan] said to them: I prefer the words of Elazar ben

Arach, for in his words your words are included. He [Rabban

Yohanan] said unto them: go forth and observe which is the

evil way which a man should …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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רעת רעהו אל יחשוב בלבו

«И пусть никто из вас не замышляет в сердце своём
зла против ближнего своего». Этот стих приводится
среди нравственных наставлений, относящихся к
тому, что следует «делать добро».

Zechariah 8:17זכריה ח׳:י״ז

י בוּ כִּ הָ אֱ ר אַל־תֶּ קֶ ת שֶׁ עַ בֻ כֶם וּשְׁ בְ בַ לְ בוּ בִּ שְׁ חְ הוּ אַל־תַּ עֵ ת רֵ עַ ת־רָ ישׁ אֶ אִ וְ
ם־ה׳ אֻ י נְ נֵאתִ ר שָׂ לֶּה אֲשֶׁ ת־כׇּל־אֵ אֶ

and let none of you devise evil in your hearts against his

neighbour; and love no false oath; for all these are things

that I hate, saith the L-RD.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ ח, יז.

20

בד״ה כה תברכו

Там, объяснив, что точные размеры заповедей (длина
цицит, квадратная форма тфилин) происходят от Гву‐

ры и цимцума, Алтер Ребе переходит к словам «Как же
Мне не поднять лик Мой», рассматривая их через стих
«будешь есть, насытишься и благословишь» и искры
добра, скрытые в пище.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נשא כז, ג.

21

כה תברכו את בנ״י
«Так благословляйте сынов Израиля». Это начало свя‐

щеннического благословения, на котором построен

22
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маамар в «Ликутей Тора», Насо, упомянутый здесь.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

«Скажи Аарону и его сыновьям: так благословляйте сы‐

нов Израиля; говорите им:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מדקדקים על עצמן עד כזית

Служебные ангелы спросили, как Б-г может благово‐

лить Израилю, если в Его Торе сказано, что Он не ока‐

зывает предпочтения. Он ответил: «Разве Мне не бла‐

говолить Израилю? Я предписал им: „Будешь есть, на‐

сытишься и благословишь“, а они требуют от себя
[произносить благословение] даже после того, как съе‐

дят количество размером с оливу или яйцо». То, что
Израиль выходит за пределы закона, встречает со сто‐

роны Б-га ответное благоволение, выходящее за эти
пределы.

Berakhot 20b:15ברכות כ׳ ב:ט״ו

יהּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ זִ י וְ י אַמֵּ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ר לַהּ מִ ין אָמַ נִ מְ א, זִ ירָ וִּ ב עַ שׁ רַ רֵ דָּ
ל בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ י: אָמְ י אַסִּ בִּ רַ דְּ
ה הֲלֹא אַתָּ ד״, וַ ח שֹׁחַ לֹא יִקַּ ים וְ נִ א פָ ר לֹא יִשָּׂ ךָ ״אֲשֶׁ תֶ תוֹרָ עוֹלָם, כָּתוּב בְּ
י לֹא כִ ם: וְ הֶ ר לָ יךָ״?! אָמַ לֶ נָיו אֵ א ה׳ פָּ יב: ״יִשָּׂ תִ כְ ל, דִּ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ נוֹשֵׂ
ת תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ה ״וְ ם בַּתּוֹרָ הֶ י לָ תִּ בְ כָּתַ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ נִ א פָּ שָּׂ אֶ

יצָה. בֵ ד כְּ עַ זַיִת וְ ד כְּ ם עַ מָ צְ ל[ עַ ים ]עַ קִ דְּ קְ דַ ם מְ הֵ יךָ״, וְ לֹקֶ  ה׳ אֱ
Раб Авира истолковал (иногда он говорил это от имени
рабби Амми, а иногда от имени рабби Асси): служебные
ангелы сказали пред Святым, благословен Он: «Владыка
вселенной! О Тебе написано в Твоей Торе: „Который не
взирает на лица и не берёт вознаграждения“ (Втор.

10:17); но разве Ты не благоволишь к Израилю, ведь на‐

писано: „Вс-вышний да обратит лицо Своё к тебе“ (Чис.

6:26)?» Он ответил им: «Разве Я не должен благоволить
к Израилю, для которого Я написал в Торе: „И будешь
есть, насыщаться и благословлять Вс-вышнего, Б-га тво‐

его“ (Втор. 8:10), но они …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות כ, ב.
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וה׳ יגי׳ חשכי

«Ибо Ты — светильник мой, Авая, и Авая озаряет мою
тьму». Этот стих стоит в начале маамара в «Тора Ор»,

на который здесь ссылаются и в котором говорится о
свете свыше порядка цепи нисходящих миров.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Ибо Ты — светильник мой, Вс-вышний, и Вс-вышний
освещает мою тьму.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״ב כב, כט.
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

18:29.

Psalms 18:29תהילים י״ח:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ י יַגִּ לֹקַ  י ה׳ אֱ יר נֵרִ אִ ה תָּ י־אַתָּ כִּ

Ибо Ты зажигаешь светильник мой; Вс-вышний, Б-г
мой, озаряет тьму мою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישא ה׳ פניו אליך

«Да поднимет Авая Свой лик к тебе и дарует тебе
мир». Алтер Ребе называет это великой любовью, на‐

ходящейся выше цепи нисходящих миров и ниспосы‐

лаемой благодаря тому, что Израиль строго относится
к себе.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
Да обратит Вс-вышний лицо Своё к тебе и даст тебе
мир.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ו, כו.
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בפ׳ פינחס דרל״ח ע״ב

Там «Его крылья» истолковываются как заповеди —

248 заповедей, являющихся членами Царя, посред‐

ством которых Б-г возвышает Израиль; приводится та
же ссылка на «Раая Меэмна» на Пинхасе, 238b. Другое
объяснение связывает слова «Он носит его» с тшувой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ שלח לט, ב.

27

ישאהו על אברתו

В «Раая Мехемна» на Пинхас истолковываются слова
«Он берет его, несет его на Своих крыльях»: «его кры‐

лья» объясняются как часть тела человека, посред‐

ством которой исполняется заповедь, а «несет его» —

как в словах «Да поднимет Авая Свой лик к тебе». Ал‐

тер Ребе приводит это в связи с вознесением, которое
выше 248 заповедей.

Zohar, Pinchas 78:481–79:489-ספר הזהר, פנחס ע״ח:תפ״א
ע״ט:תפ״ט
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ישאהו על אברתו

«Как орел пробуждает свое гнездо, парит над птенца‐

ми своими, расправляет крылья свои, берет его и не‐

сет его на своих крыльях». В стихе описано, как Б-г не‐

сет Израиль; «Раая Мехемна» истолковывает эти

слова.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Как орёл, побуждающий гнездо своё, парящий над
птенцами своими, расправляющий крылья свои, беру‐

щий их и несущий их на крыльях своих, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רמ״ח פיקודין דאינון רמ״ח אברין דמלכא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל.
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רמ״ח פקודין דאינון רמ״ח אברין דמלכא

В «Тикуне 30» говорится о 248 заповедях как о запове‐

ди Авая в каждом члене Царя. Алтер Ребе использует
этот образ, чтобы сказать, что «несет его на Своих
крыльях» достигает выше того, что ниспосылается
этими заповедями.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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Ученики нескольких мудрецов спросили их: «Благода‐

ря чему вы удостоились долголетия?» Каждый отве‐

тил, назвав свои особые обычаи; например, рабби За‐

кай никогда не пренебрегал кидушем дня. Алтер Ребе
приводит это как пример строгого отношения к себе.

Megillah 27b:19מגילה כ״ז ב:י״ט

י לֹא יָּמַ ם: מִ הֶ ר לָ ים? אָמַ תָּ יָמִ כְ רַ אֱ ה הֶ י זַכַּאי: בַּמָּ בִּ ת רַ יו אֶ ידָ מִ לְ לוּ תַּ אֲ שָׁ
לֹא י, וְ ירִ חֲבֵ ם לַ י שֵׁ יתִ נִּ לֹא כִּ לָּה, וְ פִ ל תְּ בַּע אַמּוֹת שֶׁ תוֹךְ אַרְ יִם בְּ י מַ תִּ נְ תַּ שְׁ הִ

ה פָּ ה כִּ רָ כְ ת מָ ם אַחַ עַ י, פַּ ה לִ יְתָ ינָה הָ קֵ א זְ מָּ יּוֹם. אִ ידּוּשׁ הַ י קִ תִּ לְ יטַּ בִּ
יּוֹם. ידּוּשׁ הַ י קִ יאָה לִ בִ הֵ הּ וְ רֹאשָׁ בְּ שֶׁ

Zakai was asked by his disciples: How have you lived so

long? He said to them: I never urinated within four cubits of

a place where prayers have been said, and I never called a

friend by his nickname, nor have I omitted performing

Kiddush [the sanctification of the day.] I had a grandmother

who once sold her head covering so as to bring me [wine

for] Kiddush.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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כל המאריך באחד מאריכין לו ימיו

Сумхос говорит: у того, кто протяжно произносит сло‐

во «Эхад» в «Шма», продлеваются дни и годы. Алтер

Ребе ссылается на объяснение этих слов, данное в дру‐

гом месте.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ

בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ
. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ

Есть учение: Симмах говорит: Тому, кто растягивает
произнесение слова ehad, «один», продлеваются дни и
годы. Раб Аха б. Яаков сказал: В особенности букву D.

Раб Аши сказал: Только не следует смазывать букву H.

Рабби Иеремия сидел перед рабби Хией б. Аббой и заме‐

тил, что тот чрезвычайно долго произносил [слово
ehad]. Он сказал ему: Если ты провозгласил Его царство
вверху и внизу и на четырёх ветрах небес, большего от

тебя не требуется.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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הניא אביה אותה

«Но если отец воспретил ей в тот день, когда услышал,

ни один из ее обетов и ни одна из ее связей не будут
иметь силы…, потому что отец воспретил ей». На

этом основании Алтер Ребе показывает, что обет от‐

меняет отец.

Numbers 30:6במדבר ל׳:ו׳

ל־ ה עַ רָ ר־אָסְ שֶׁ יהָ אֲ רֶ סָ אֱ יהָ וֶ רֶ דָ עוֹ כׇּל־נְ מְ יוֹם שׇׁ הּ בְּ יהָ אֹתָ יא אָבִ נִ ם־הֵ אִ וְ
הּ: יהָ אֹתָ יא אָבִ נִ י־הֵ לַח־לָהּ כִּ סְ ה׳ יִ הּ לֹא יָקוּם וַ שָׁ נַפְ

But if her father disallow her in the day that he heareth,

none of her vows, or of her bonds wherewith she hath bound

her soul, shall stand; and the L-RD will forgive her, because

her father disallowed her.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין חבוש מתיר עצמו

Когда рабби Йоханан заболел, рабби Ханина поднял
его, и Гемара объясняет, почему он не мог исцелить

себя сам: «узник не может освободить себя из темни‐

цы». Так и здесь, говорит Алтер Ребе: узы души рас‐

торгаются лишь великой любовью.

Berakhot 5b:13–14ברכות ה׳ ב:י״ג-י״ד

ל זָר חֲלַשׁ. עַ עָ לְ י אֶ בִּ ים. רַ סוּרִ אֲ ית הָ בֵּ מוֹ מִ צְ יר עַ תִּ בוּשׁ מַ ין חָ י: אֵ רִ אָמְ
פַל יהּ וּנְ עֵ רָ דְ יֵיהּ לִ ל. גַּלְ ית אָפֵ בֵ נֵי בְּ א גָּ הֲוָה קָ זָא דַּ נָן. חֲ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ גַבֵּ לְ

י כֵית? אִ א בָּ אי קָ ר לֵקהּ: אַמַּ מַ זָר. אֲ עָ לְ י אֶ בִּ י רַ כֵ א בָּ הֲוָה קָ יֵיהּ דַּ זְ א. חַ הוֹרָ נְ
ד בַ לְ יט, וּבִ עִ מְ מַּ ד הַ חָ אֶ בֶּה וְ רְ מַּ ד הַ חָ ינוּ: אֶ נִ תְּ — שָׁ שְׁ לָא אַפֵּ ה דְּ שּׁוּם תּוֹרָ מִ
י תֵּ שְׁ ם זוֹכֶה לִ זוֹנֵי — לֹא כׇּל אָדָ שּׁוּם מְ י מִ אִ יִם. וְ מַ בּוֹ לַשָּׁ ין לִ וֵּ כַ יְּ שֶׁ

יר. אָה בִּ ירָ עֲשִׂ א דַּ מָ ין גַּרְ נֵי — דֵּ שּׁוּם בְּ י מִ אִ נוֹת. וְ חָ לְ שֻׁ
They answer : A prisoner does not release himself from the

dungeon. R. Eleazar was ill and R. Johanan went in to visit

him. He saw that he was lying in a dark room, so he bared

his arm and a brightness was radiated therefrom. He then

noticed that R. Eleazar was weeping. He said to him, "Why

weepest thou? Is it because thou hast not applied thyself

sufficiently to the study of Torah ? We have learnt that it

matters not whether one does much or little, so long …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ה, ב. וש״נ.
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מי אל כמוך

«Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и
проходящий мимо преступления…» Этот стих стоит в
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АБЗАЦ  2

начале маамара, в котором эти узлы названы «прилип‐

шими соединениями».

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בזמנא דנטלא מבי אבא ולא בזמנא דנטלי מבי אימא

Рабби Шимон учил, что соединение Общины Израиля
со Святым Царём происходит «в то время, когда она
получает из дома Абы, а не в то время, когда она полу‐

чает из дома Имы», и что Йом-Кипур служит тому до‐

казательством. Алтер Ребе использует это, объясняя,

почему именно отец — Хохма — отменяет обет.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו

Вот цель, которой должны служить эти трубные звуки,

сопровождаемые раскаянием пред Б-гом. И потому, ко‐

гда Израиль издаёт звуки шофара с должным благогове‐

нием, горний Шофар возвращается и венчает Яакова,

дабы всё было устроено должным образом. Воздвигает‐

ся иной престол, радость распространяется повсюду, и
Б-г милует мир. Счастлив Израиль, умеющий отвратить

своего Владыку от суда к милосердию и быть орудием
устроения всех миров. Соответственно трём сериям
трубных звуков в этот день наверху открываются три
книги; и так же как пробуждается милосердие, наказа‐

ния сдерживаются и откладываются в их …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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נדרים סייג לפרישות

Рабби Акива: «Обеты — ограда воздержанию». Алтер
Ребе отождествляет обет с иткафией — подчинением,

происходящим от Бины.

Pirkei Avot 3:13משנה אבות ג׳:י״ג

יָג ת, סְ סֹרֶ וָה. מָ רְ עֶ ין לְ ילִ גִּ רְ לּוּת רֹאשׁ, מַ קַ חוֹק וְ ר, שְׂ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ רַ
ה, מָ כְ חָ יָג לַ ישׁוּת. סְ רִ פְּ יָג לַ ים, סְ רִ דָ ר. נְ יָג לָעשֶׁ רוֹת, סְ שְׂ עַ ה. מַ לַתּוֹרָ

ה: יקָ תִ שְׁ
Рабби Акива сказал: Веселье и легкомыслие приучают к
распутству; предание — ограда для Торы; десятины —

ограда для богатства; обеты — ограда для воздержания;

ограда мудрости — молчание.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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דינין — מתערין

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג )י, ב. יא, א(. ]כ[.
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דינין מתערין

Зоар описывает Бину как «реку» милосердия, из кото‐

рой, тем не менее, пробуждаются суды, поэтому она
пишется буквами имени Авая, но огласовывается как

Элоким. Алтер Ребе приводит это, чтобы показать, что
преображение тьмы не может исходить от Бины.

Zohar, Vayikra 23:146–24:159ספר הזהר, ויקרא כ״ג:קמ״ו-כ״ד:קנ״ט
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והחכמה תחיה

«…и преимущество знания в том, что мудрость ожив‐

ляет обладающих ею». Алтер Ребе относит это к выс‐

шей Хохме — источнику превращения тьмы в свет.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь
обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה אנכי נותן

«Смотри, Я полагаю перед вами сегодня благослове‐

ние и проклятие». Этот стих стоит в начале маамара в
«Ликутей Тора», Реэ, на который Алтер Ребе ссылает‐

ся, говоря о битуле, превосходящем постижение.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
Смотри, я предлагаю вам ныне благословение и
проклятие:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואם היו תהי׳ לאיש
«Если же она выйдет замуж за мужчину, и её обеты ле‐

жат на ней…» Следующий случай в законах обетов;

Алтер Ребе говорит, что и этот уровень проистекает от
«её отца».

Numbers 30:7במדבר ל׳:ז׳

ל־ ה עַ רָ ר אָסְ יהָ אֲשֶׁ תֶ פָ א שְׂ טָ בְ יהָ אוֹ מִ לֶ יהָ עָ רֶ דָ ישׁ וּנְ אִ יֶה לְ הְ יוֹ תִ ם־הָ אִ וְ
הּ: שָׁ נַפְ

And if she be married to a husband, while her vows are upon

her, or the clear utterance of her lips, wherewith she hath

bound her soul;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמע אביה את נדרה

«И отец её услышит её обет…» Алтер Ребе понимает
порядок слов стиха — сначала обет, а затем отец — как

указание на то, что за подчинением следует
преобразование.

Numbers 30:5במדבר ל׳:ה׳

יהָ ישׁ לָהּ אָבִ חֱרִ הֶ הּ וְ שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר אָסְ הּ אֲשֶׁ רָ סָ אֱ הּ וֶ רָ דְ ת־נִ יהָ אֶ ע אָבִ מַ שָׁ וְ
הּ יָקוּם: שָׁ ל־נַפְ ה עַ רָ ר־אָסְ שֶׁ ר אֲ סָּ כׇל־אִ יהָ וְ רֶ דָ מוּ כׇּל־נְ קָ וְ

И услышит отец её обет её или обязательство, которым

связала она душу свою, и отец её промолчит, не возра‐

зив ей, тогда все обеты её будут иметь силу, и всякое
обязательство, которым связала она душу свою, будет
иметь силу.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בחינת אביה

Рабби Моше Кордоверо приводит предание своего
учителя, рабби Йосефа Каро: Кетер, Хохма и Бина изо‐

шли как один свет, а Малхут возникла из Кетера, по‐

добно тому как Авраам (Хесед) — из Хохмы, словно оба
происходили из одного места; поэтому Авраам мог
сказать о ней: «Она дочь моего отца, но не дочь моей
матери». Он также пишет, что суды пробуждаются из
Бины. Здесь Алтер Ребе отсылает к этому источнику,

говоря о «её отце».

Pardes Rimmonim 5:3פרדס רמונים ה׳:ג׳
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וידבר משה אל ראשי המטות כו׳ לאמר זה הדבר

«И говорил Моше главам колен сынов Израиля, гово‐

ря: Вот что повелел Авая». Начало раздела об обетах,

которое Алтер Ребе толкует как освобождение от обе‐

тов, исходящее от уровня Моше и великой любви.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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